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it

WER BN EIE S RS, WRENRMOE LR, HELA
Sy, BN, EXERAL. R, BFSTE 2 0 25 5 EE ) A AR
LRI R RE . BRRE D BT 2F T 20 A2 B\ AEAG; 201
A 904EAR, B 58 T iR R R B R BE 0 i M B R (Wilss 1982), &
iof PR B RRRE T )45 i R A PEAE” (Process in the Acquisition of
Translation Competence and Evaluation, fijf#kxPACTE) iff53/N. B
F TransComp i 58/ LA B “BR BRI+ 551H 7 ( European Masters in
Translation, FF#REMT) %5 @B\ 1 — DR R, BHEEGE I 584
E A T PR U H R B R B A B IR O

KRB, A5 BERBPOE & R e T AT 165 IS5
MV A ey ARG 9 AR RS, LA B TR . TERDE . Plasliz
N VEE AR TR . BRI EA WS 0B IBE . M
KR FAFSUS R BIS . TTIEMEORUR , R NTE S et . 22
BRI R LA R R RS 07 TR 5 LA, RO BUR ) T2 W TRy
AEF I wT A, BHRERE AT SO RS A P . R

1 A4 AE R R 2 201948 5 4R 204 F A A K 32 1R B B30 H (2302019 JXGGRC-003).
2021 4R JERFSR AL B8 Bep O T H (2022]GC016) F1 2022 4R R 15 30 v Ab A SCEE TSR T
TS (2022 KEZD 001) HF84 BLAR

Xiv
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FUFRBEE R T, BB R R 2EE T 5. ikhE )
WFFR BT I BA PACTE W58 /N EMT & R W BARIE DR e . BoR T
HERRANGTR, REHEIT CARRRE IS, f AN AW AR
XTRHRERE I AL, AR, BHRRRE OISR O B A IR B H AR fiE
TEUCRE S . DLEBHIRAE ) ST Re D BRI IE, AT =T 4E AT I
FIAME LA R .

TEBHBERE WS R A , FRATD L Z5T I G Il B T RLE R 141,
— R SC R BH AR IR AR RLLRE . B ITRIE R 7 KB PR
THRRE PR TR, B TSR S BB RRRE ), B R N LA
BB EAE ) 2 AT PEASRH BRAE ) 2 AR

BF i, AR N ANR AR BT R . BRI A 5 T 1R
REJ1. BHVRAE D VRAG S =M WAL LRI, B—. RN,
FECTEE N AN RRRE D IS I E R S = Y. HEEOREE sy, EN
PSRRI B B RRE S SBN. LRENEB =00, HERIRRE
PSR EUR S, BES AR EBIRRE T . BRI RIT . B
B SC AR ERE D I . AR EEE RIS, N4 PACTE R
PEAE AL . TransComp Bl RE I BRI EMT R EARE DRESL, LAKCEA]
MRS . 5 MR BIRRRE ) R R ARFIBT B, LA B SR ok
PEATI B R SUERIF SR . 35 = A SN LA BB 1 L AL i L 2
FERRERE IR E A . SRR B IESRE Sy, R AR
ANJT IR H B S thF B0 AR, (FEMIRRN
BSER, H TR BRAE)). HAh, ABBERDT T E MR RE
RAEIASRL, B LR RN MR SR A RE IS, TR T R IR A A
B R P SE n RE D % . BT AL B R ROR M AR, AT AASRAR K
—BIS Y, PRI R SO LS B R A R T . SN AT AR
PRAS ISR, BIS . PR AISE, A-L R AT IR AR D ST I L BT
H B EEE, JHR I ACRBIISE I R
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THERE DA R A S e, E R JRATT o S i s DA 21 B i
BERENIEIEHY R BRYE . B0 B R RE R — R E R RS AES)
A74816H (Piotrowska 2015: 20), MAh, FeT S0 = iy Bl ik R W
Rk, TERH SORSBRISFEEE AR, R To ik 58 U EL SRS
THINERGS), AR MR NI 2. AREE T RIERE
TV SEUERFFEE 5 B — 20 i, Be i 5 20t — 204 ik (Hurtado
Albir 2021: 389),

EHTRHE R AR R 1 1) AR T A B R R A s S B R 6E 1) 0F
gE, WHITHE . R, BEE, BN, B AEASLENRS, D
R Bgihn TAE. R RR S E BT~ AR T KOy RREE ATl
PRI, W si AR B RN NS . BRANFEZER, 20
AR I AEBIZ . FEMAR R, AT LA ATERHER 7 1
THERE DA, IR HAR T AW TR AR, RIS .
AREFFEER b —HER, BEHEZa2E. KA RS0 SR B); &b
B |5y SR NG | M ES NGNS RS T S (5 7 . L e GO /e i
ST EAW 2 TR Bk, B, (HREBRICSS . ot
HHSARE AN ENELE e SR S B AT A, AlA 1™ . AL R A AR
PRI, DTAZLZL . 5a b o AR BRI S R

ZA NSRRI AT 1 2 A BT EEAR SR R ME 2 AL .
BN LR., &, BEWANZ 20, 2R—EERWAEL, i
AT — 24w !

BB B
202245

XVi



THERE It s

| ¥

R DIRAEEOR . A8F . SUSCTirh AR A . BRI,
[l PRACE HARAEE, MR AA IR T s i 2R B AA B IR A%
D2 RFFREERIEE . NI, BATHZEM 22 e,
PERES) FHOREE RN LR, WG SRBHRRE ), W PEAS IR AE I . A
T EMEA R ERE ) AR . N SMERRE ) A R B T T 5

1.1 BFEINEXREAXES

RES AR Sz A . B IR RS RS T R RE i 55 A AR 45t
RAPEGRRRAE, W] 73— MRBES) SHFIREE ) . — IRBETI R SeMUR 2 E0N
HITEMAES, WSy, d1e Ty, Y. R0, EEIIE; RikRE
JIMRSE TG ) T 2GS, WMRmRE) . RGeS, BHiRGE
AP, EXMEE S, NWERZAAPRA W —BE, FHaE ) (transfer
competence) (Nord 1988: 160). ##i¥#&H (translation performance)
(Lorscher 1991). #i%fE /1 (translational competence) ( Chesterman
1997: 147; Hansen 1997: 205; Toury 1995: 250). ¥ # fit 71 (translator’s
competence ) (Kiraly 1995: 108). ##i¥% K (translation expertise) ( Shreve
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2006) 5o [ B SAGUERAE AR T _EIR RN A DUERIE . ATRERZ I
MEEFREREN” X MR, “BiEgeN” X — RG]
BN M58 . B PR BF5E 3R i ) ( Dictionary of Translation Studies) ¥ #1%
B A SO« P p R 1 [ BN (6 A4 97 A5 1 5 B0 ( Shuttleworth &
Cowie 2014: 26),

AP EEGNS RS RABIERE Sy, BIHRML R AR 7 DL S B A
FERES, AEAEIERRISRZ N EZBEGES . Bk, ZaENIMEE
HIRIESE, AR RIERE N O - A58 URRAT 55, BB Al fe v
WA R . BREFI R TR

110 ENFREHSHFEEN

TERE ARSI, RZE R “AREEN”, BIH HEGE,
FRAEHEI TR . Harris & Sherwood (1978) JEF8HE JLEAT ST, $E
XOGREN) SEIERE N IAA RO L. MBI, AR — DX, HER&
JEEHITE FREME A U . A ESRH, BRRE ) RA R, Ak
PERIBY Belk . BHRERE ) R IR 20 =AW B S — W B LBl
FRIHTRIRERT B S B A SRR B, B — AR S A s B 5
—MiES; B BORIE S (transduction) BB, BIE N AT A B 5
EE . s, R, B BEHERE S A ARG, BAH
2. BRT RAERGEREISN, WERTEER AT HAES), Wtk 6
JGR) S8R BEAT 55 o i AUG, BURRESVRAE L, HAER TG

Presas (2000) X3 7 #iP% RE I FIRGHAES), HF4a B AE D) 2 A
PR I Y. Hatim & Mason (1997: 205) 2 Hi B i fE ) 5541
216677, BB RIRIERE Sy . 35T Bachman (1990) (52 k#fE )1, Cao
(1996) X4 7 BHERE D AB AT N, JFIIRG4R Y, A2 A B A XERE
o INFEIRAT N NERIIAT B ERE ) . e ) T =P R Al R aE ) -
WIRIESEE)) . BHRINGS AR FIBH SR RE )T . Ah, PREIRTRER



EFRENTA R

AN SRR . RIS )T . BRUORRE IR S &
FEFIREN S . IR A B I 55 SR R

Toury (1986) ANy, BHIRAES SAGERENIBEAG [, WAFE DA RE,
THEA% IR e B R RAF M XGERE Sy, BIORZEMEI R 2T (innate
predisposition for translating). HHiF &AL R3EBRAT A, BN H
RIFERELNNER . 2IA5R0 1R RE T i A5 2 1l B R R Y i 2
(Toury 2012: 289), MG B GARFEH AT LI RIE S BT, i©
WEAE G RTE I HABRE ) o 2R T BT A RGE RE T BN A B e
REHIME A5 . Toury(2012: 285-289) #E—:4H, PAXUEH MK KI£E
EEH I RE N R IR LA I BE: E AN, R T
A P RIAL TR RS s HUOR MR TE ROV, XA R e A
At r il . A XGEE BT A RF S R S AL 2 S IR B v g B
M, fAIA RS ARG R . ISR RE DI B SE I TEIE D IE 5 2
IR S .

i bR, WUBRE )T ERE ) I AR S . A RIERES), T
FELAERUTCIEMR AT 5 AHZR 5SS RRAT 55, PR RR T B RAFRIXL
BRENAN, R ERAHABRES . HAXGERES 5iE S Shs ey L mfE
. BEEA ARG SS , OV AR .

112 BiEEHSEEFEADE

BHIE T )2 7Y 7 B R 7 i 2 8 2 — (Gile 2005), W24k %)
R4 B2 8 (Godijns & Hinderdael 2005), #3745 & X%
BT, MBS (SR —IES) BNANE R ZIES), UK
i (SR 05 S) BN BRE (@3 —155) (Beeby 2000; Pokorn 2011: 37),
PEA BB B AT AW By “IRk 5 881%” (Newmark 1988: 3). “L1#¥
BE7. “IEMEEE” (Beeby 1996). “ELHHHIE” (5KARMT 2003). “BRABIRE”
S5 BEASMER TR T N W E Rl “L2#HIE” (Stewart 1999). “J Il
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[Z N CTE 72 S T

EFEE VN ATHE W EI R e . M8 ( Baker 1992; Newmark
1988: 3; Nida 1975), ® fg f& iif & fE i & (Dollerup 2000: 63). #
AR, B AR B WOE B R T S EUR, E AR A A F AL
(Marmaridou 1996: 60-61), FiFLIEMR AR, EFASFEHEAR I
WF, BEAEANNZHNZESR. 48, X5 N8, ARETAR
BEA . AR SCARZER . AR ZO ) BB AT IR AR

B bR Ak & E 2R CAH A h gl “BEF R ] Re R AME A B
O RRIE 0 SR L AN BHT R 15 5 (Picken 1989: 245), IbAb, ¥
ANIE TR D) S SR B AR P e sl — AR AR
PRI, Eb A, P SRR 2 2040 y), HE RS 8 1 B
SEVABEATESN T B SIS S B SR S H SR
BIETE 18, 1920 FE 2 /e 20 404, WRUM 4% I A Tl 1R 5 Bl B A i 2 LA
BEAWES M E” (R 2017: 8), BEATHSIA — P RIGWIES KRz
Bl S 03 A S AR A T, B R . BRI 2 i
KM s 3T, BRI B SO L SR AT SR T B T BRI & S A
B (E3edE 1997: 276), T - ##%4# (Martin Luther) Bl (X&), 2
SE T IARAEIE I JE Al HESE - BDKER (Jacques Amyot) {5 BBl E & T 1%
TBIRRE; TR RPN I AR, 2 H AR AERT I, B
R¥ETHEEMEN., RERESE ERJLK “BRA” BMAEE . CEMA
JREANTHRNE 1. SR MG R gE . WIRTEYI M RIBCR R, “FpY”
WIRR B B SCRTF O I BRI Sh A, X CFE RStk F
WOEr, A AR RS (el 1992: 8). Py BIARSCHA 2%
B MFEE SRR KRBT BRI E R SO iR S (FLER
2000: 3),

28t ) 5T B A v 7R R T R T S Y b E P B, Campbell (1998)
SR B RR T PRI PR AL PR R AT A U TE B AR g
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Dy XA ERRE R T RIS B S A OGRS E . BB B bRkt
FRRAWTHERE, 1= N ST P IR R A H £ 38 0, 2 5B
BEEBUR BRI, BeAh, R EIES AR R A ATERA R, H
HBE A8 1% 1715 (Hansen et al. 1998: 59-60; McAlester 1992:
292), HHEEFrE KM (Fédération Internationale des Traducteures,
fIPREIT) B, 7720032 P55 b LB 3 18 N F 3 AR A [R]
It A 508 B2 (TAPTI 2015: 13), HT, FE 828155 50 5 9 1%
B, B (2015: 5) A, “M201147F4G, WM T &k
T AR AR A . RO SN AR R OO T AN X
By, hECEN AR TR T . BT EZ SR
E PR E 2, XAtk k. ” BmA X (2017 2) #t—
A, BEE T AHERE, P OO ER R B AR AR,
BAT 1Y S0 3 RS B FRAT R b B SCA R X SRR R 4. A,
W B LSRR T XM Gk E S 5 E .

PEAFEHAR R R A2 Em . AR FUEREETT 1) RS,
BEABRH I A AR UERH 132 S 2 A 8w i i (Bajo et al. 2000; Kim 2013:
107) 5 ARG BRI T )X — AN IR 3, A0 I e 3t IR A 7 ot B AR T
PEARER ™ MR R, Jokt “RIGIEBUE” AT (Pokorn 2005: 37),
Pokorn (2005) & T~ SO Wil — 325 3O BiRiE AR, R T =4i%
BHWBIRERI. BRI, WSO Wik RRE R IR R BCRE ) 22
TR RIRBE N Z RO, (HA N HARE S PR IRIE . #4, Pokorn
(2005) Xf 46 24 FEABA GG H AT MG WA, RER, WEESAGETEE
B E IR S0 I BRTE A T IRRY , RS2 AR BHE PR B . 25
ANREUE S 18 R B it U AR S i 22 AL

i bRk, VR BE R LUK R ARRAESS, o n] DUBAT 3 B AT
555 BRI A5 R BT A RE DL 5 RE



Studies on Translation Competence

113 ZFEAHSOFEN

MBS #E R, B2 “BREm s ik 7Rl (sister
discipline) ( Shlesinger 1998). —FHARZ AL, HBEH—FEFHM
MR R S —FES

HEEREREL R BAIRZ M4, HERBAEEIIE, JUHAARBE
IWHIINTRE R . 15 BAR R B A EAL 55 J7 T ( Gile 2009). %€
BZHIEEY . B 4o IEREIE S FEOE R RS S M
BRI G OB AHNE S 5. 6B T ( Defrancq et al. 2021:
1; Padilla & Martin 1992; 52345 2013), Ak, HZERREZ RIEARIALE
LR =AM

F—, WRERARE. ERRAEEA M FE RS — BN B, BEF
ARG, PR, UE . AERBTRE. b NS B, 2Em A RO
HLUET . fEARBERIIAT, BEE SRR . BRUE. AT XA
THESCRT R, B RN Oy BEATE R — B — A R — g
o8 — AL — G HERR — R/ AR — ROBURLEA S . T R AR
Z ERSE B N RS2 F e, 38 e AN 18] Y 78 20 41l P AN B
IR A RS (EE . ChRAUT RBEE R, R RhiE S 5 —
FEE o A DRSS SR UG s . SISy, il sifg
EE, B S5 I TR B S T A, WO RESE T T R A sk
JESE

B, SURFHE AN SCARRIRE AR o 2R RURTRAEH . 3%
FIEHPREEEE =7, MA@ E AL FE I, B ERE S
BTG pR AR, . GRS TR, S Y
BECHR . Wiln. HuE, NRREE W k=0 s BEME, =07
AR R B, 2RISR SRR I, R T L P I TR ERT

L QERAEREIGET, A5 S A Bl il 15 2B
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HAPFEIRT . SERML, NERCE WG . EBRINER S 2
STl s TN

=, BIRRCRM R BT ARR ., B, FRAR. FF. ZAREK
BEH N R E B IR, R RE B, HEIR RN,
13 U B TR 2 7 BT AR % ) BT AR 24 I B T 1) 3 Rt 1 1R
R, IR A TR AN . SO, (A SGE U RETE R — IR RS S
LS

FEERRIIE L 26 7 AR “FINRIASE, ATRES B BB
A ZES . HEnE AR HERRN T, HERS I
OURRE, HP RS SEIZRaEns, M RE; aFse BB bkt 12
PO B HA S5 (Padilla & Martin 1992; 5235 2013),  FIZEFRF
Ty B AMEYERIE R, 3] DURRBAR R 2B 1R Rl A 1 — b 20 AR
k. E3edE 2015),

FEOFNRERRRE ) SAUERE Sy BIRERE ) SRR I . R
S, EWEENZERARX S SHEER, ST iigges S5l
MINES . HiFR iR TR RE ) A O X

1.2 EYMIEFRNBRERAR

FHRERE I WTFEHT2F T 20 0B\ TH4RAR, 20 TRl 90 4R — 230 e,
21 20 1B W S AT F E A SUERF S B Bl B B S B AN [ 48
BRI TSRS e BR T B8 0 b B R O RR SRR A, B
ARAEST . BHIRIBIRE) . PR)5 AR RE ) SR 78 MOk 2 2 AL . Hurtado
Albir (2021) 7« 57 4§ H. 7 # 3% 5 I\ F0 T ) ( The Routledge Handbook
of Translation and Cognition) "1 LA20004F 4 SRR, ¥4 B0 BE e T 558 4
k% 1 (20004 RAF) A4 Ak 1 (20004F BAJiF). 48 % A Hurtado Albir
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(2021) 4 Hi B FHIERE ) A S 9 D SE B B KA, £3R T RE ) # Jl 2E
MIARSRIESE, AT SRR RE AR BORBE ST . BHIIECRE T RIS
25 B RE ) 5 7 THT ) N AR SR BT R TR

121 EFgEHARZEA

FERX I, BERE M R TS HUL T8 193k . Hymes
(1971) IR AL hMT N, BERFERSEIRESRE) . BiEES
RE RIS SCAAZBREE D), BRI P e i 5 i T A B TE 1 5 R FIBE
IR . Wilss (1976) A B RERE ) (486 =843 URiBHZRE). H
FriE EBLAE 1 A HE 11 (super-competence ). Y55 132 fE )7 2 e ith A1 B
fUETE RRE ST s H bR iE PR ELARE D) Fi5 A8 H ARiE v T TR SRS R BT A BE
715 BREFRAEVRIE A H AR IR IE 5 SCIURINR 55 R 58 Z [ e 4515 S BE
Nord (1991) I\ A B PRRE ) BUARFEHLRE T . 1B 5 FREIMISCALRES) . Pym
(1991) $2 Hi B A )1 i 7 J7 ¢ (minimalism ), 58 HE 75 205 18 W 75 i
MIRES) s — AR SR A R Bl B AR SCAR I RE ST s 2 RS H AR
A s HA A JE ket — DN VISE AT A I BE ST . Nord (1992:
47) IR Re A HEZ e D) . R TRE ) . WESRRET . B
REJT. SUAT GRS . BRI RN AE ST, LARURIEAN HARIE I TE 5 FIC
HEREST . W\ A RHERE ) Y BE 3% H bR Kk S A S BRBE o, 7 H i 2
“HRSEAEIE” FRUERYIESC. Neubert (1994: 412) #HHI%AE 1 @ X hidE
PR R B TR AT 55 1 RE ), RARGUERIG S RE) . 8RR
FeAbRed) . VHERHIRGE IS BIRTIE S e . SUARRES) . BRI, X
fRRE IR HRE Ty, Horh e )y v] LK R B RE ) 5 H A RE T DX TR

Kiraly (1995: 108) #t— P45 H1, A KA REIWMIRTHA R T #3E6E
JIBFE TR . PR RE A SR 1R T LA A B PR L RE 5
S BIPEHIDCH AR, EIER HARERIIE S A AR SCHRER . Bl
W By E B ARE ORI RE 55 o
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I B B B 5 M 1 T BA 2 P B 2F B 26 29 IR 1 TR K7 (1 PACTE AR 58 /)y
H, HHEBASL T 19974, F 19984 #2 tH ##l 1¥%fiE J1 5% (PACTE 2003),
AT Bt S 2R A bR G 8l , 30 Bl ik A v A Hh e S A figk o ] st
HIREST . WHRRAE ) S RUE RE D Y I R DXORI7E T2 75 A & KRAR (PACTE
2003: 44), EHALAERIBERE D OFFE A AL, QSRS RE ST . (OB -/ PR AR
TR, ANFIRES) Z A FOC R MR D, BHBERE ) S 1 R
RIGHE R, JCHBDIGENTFE SRS, PACTEBIRASEH T 48— A 4
11 AR 1R fE B8 (PACTE 2003: 47). %058 M3 TN ANARE 5 XTI 2E
PEGIERTE, WS SIE -G . RV PLE . BB EAE. K
B- IR WG . fE— AL e WiE . iE- IR P R WiE% ., Broie
AL —4URA AR KL E I 0L 3R — 4023 OB i
KIS BUN . HFFCRN PROXY sRBE. MR, EHWEE. BIBA
FRAESE = MIGUEYS (triangulation) ', FESCUERFSEMERE b, $RH T8I
RE IR BT RRE ) AR, FnEEhAS, & SR SaES AR,
RRE R R A — AN RGN R, SSPRAID)BE M HE & (Hurtado Albir
2017: 4).

PACTERIBANIN N, BHIRRE ) S XUERE AN . BB RE ) HUE %
RET ) — ARy s BHPERE 1B AR IAE £ K AR b, R RRIA TR JTHA
(declarative knowledge ) FIF2/5 145117 ( procedural knowledge), JG#H 7E
B R R E R BRIBTERIRFERIE G T “14” (knowing
what) R, ZEER SRR, QAT MRS R GO0 R A R B R
PEAIR R AGE “Walf” (knowing how) HIKIR, iZMIREMERA, &
IR A REAGRIE T, ANBA ORESC R HER PE R 51, RE 4] {8
FM 5T (PACTE 2003: 45). 50N, PRALBAR A FRIETERIRA — &

1 ZMEUERIE TR, SRHUTE AR LA bR A b LR R R B DT L. X7 4t
L BIRHERRTE, SROTSEE 2 O W AS 1A () B30 O SR Tk A 23 T, DA 4 A LR 1 1Y
g5
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Z e, WO BAT SR i sh AR, M0 S5 200 A i 258 1000 5 5
(Hurtado Albir 2017: 283),

PACTEWJ AR e A i SN HAHBR R . AR RNTHe It
BOLEL. 1), CEBUEASRREES . 1G5 AMaE ). WL THEET . LR -
AEPRRES) . BEHRE I RISRIRHE ) . FRARBE AL T-RIRRE DAL s SRIGRE
FIME T i AL B, OB R R BRI A R e . TRab A
THEJIAS S 7 BRI R RE T IX 28R ARl B RE B )
EMEIFE—AAE, il el A b TR AR R ERVE R BEK (PACTE
2003: 47-48),

e N

Communicative competence in the

Extra-linguistic competence

two languages 1B hAE
BRI - D
Transfer competence
Fetie )
Psycho-physiological Professional instrumental
competence competence
DI PRRE HOlL T HAE )

W

Strategic competence

HMERESS

B 1.1 PACTE #HA#i¥6E 4EE ( PACTE 2000: 101)

FVERE I W R I H AR 2 s Bt — 2 BIRERE ) BB 1 TR A A B
PERENI LR . BIRAES) 1R M HARMH S B TRE M fE . 2Bl
Jrll . EFE R SO LR AGURARR ST K0, % TR —HAL T3
& Bk . BTN Z MR REATVE, A CRERRH

10
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MIHBR R TEIEHRRR R, MR PER AR A A BAS Rl AR
Wik SRR, ST MR AR T BB I AR X TR R B R A
F1Je k% (PACTE 2003: 49-50),

FRKTEMIRRE S AN EE, WAUERES . IBSIMARR . SCRYRETI A
THAENE, HAhHARae Rz KTE, SH Bebl A R M 4 AT
Ji, JGLAPACTE [ BARI 9T 5 (¥ Bl 1R B D BRI 52 OGTE o B B A A2
AL BB PRRE ) W ISR S AT R A AT B = ( Hurtado Albir 2021: 395),

122 EHFRENHAFRIELH

TEIX— I, 27 B 5 B T 40 A4 R RE A R
WF5E; SCUERIBRAIEE A0 N5, BE T AT BB B B e A — 2k
LT B A8 ) 49 FE S A a8 SCERAH R IR, 41 Schiffner & Adab
(2000) MI«HE % B & 6E )1 ) (Developing Translation Competence).
Schwieter & Ferreira (2014) i) ( BHFAE N A - ok HO IR 5 22 AR
RS AN 7515 ) ( The Development of Translation Competence: Theories and
Methodologies from Psycholinguistic and Cognitive Science). Hurtado Albir
(2017) 4 « % T PACTE 4] B\ #4915 GE 71 i 52 ) ( Researching Translation
Competence by PACTE Group) %,

Neubert(2000) f i, # % 6E 1 bR 7 & 4¢Pk (complexity). 7 i
P (heterogeneity) #b, & 4 i U 7 (approximation). FF i ¥ (open-
endedness). @l i& 1 (creativity). 1 5 1 (situationality) J& Jj 53 1
(historicity ) 554§ s, JX SEHH 13 HE 7 A9 45 JoT A 1 B3R 51 o W R R R
%, WY R LATR AR FIREEH . ITIHLEIFIRE AR, TR
EEFANKCER, BEBIE RIS RN BB b BRI
MIRFDE, 2R - Bl (Anthony Pym) $2H 7 B EE i i 5 . fih
W A5 EAC I A [ i i 75 AR W A 2. BERE ) R D fiE
77t 22 Tl T AT B B SO DRI R P ME — S S0 — AR S (Pym

11
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2003: 491). fli\JyH-F T H (L5 15) FUE g™ i s 2 vl %k H ARis
ORI B, B2 SRR R IR A B o BB AT AR IX AT S5 1 2
Ko AEBITB S A GAAL I PACTE B AE 1B . TransComp Ffl i
IR TR ANARA A EMT Bl e S HEAL.,

1221 {R4LH PACTE BHiFAENIER

PACTERIFFE/NALAE 1998 4F- 5 i i Tl 1R fE Jy AR LAty -, R SRS
FITHR, BRI RIRR S . ShASRPERIREEE (dynamic index of
knowledge of translation ). #H & H1IH—8M: 2L (coherence coefficient
of knowledge of translation) %5, VAMF 7R, ARLE B BURIE BB
DORIIT . B SSUERFFE R AT BOR A e, i IS W& TE B0 B RE )
B, T 2003 4 S AU ARY . 2R OLAL T B RE 0 B 52 3L TSI A
RIhERE ) 45 1 RE I A1 IS5 (PACTE 2003),

FHVERE S BN PRI ISR 27 H H A 48 B8 o R i o P S AR R
%%t (PACTE 2003: 57-58), b hA~ ey RUk T if
HAMFREN . R TREN . THRFREIABIERIR TREN), EATELE
T 2 50 P — AE 1 3 2k A (PACTE 2003: 58) (MLIEI1.2), btz
B AR LU J5 T . (1) B i T R4 RE T . R BE I ASREX
IIRGEA BN EE . BOEFE I SARGE ), (B R RAE TR F i
FETRENAPLG AR, HIE, FRFEN A NS RERE T L. (2) Bt
AURSRIRRE N B DRIERE S . SRIRE N AEVF 2 5 AR . &
DA . I HA R TR, W HA AT A TR, AR
A EAER, Rz B TR S E . RO R .
FHPEORMS  PPANEIR I FR AL 55 . (3) ALK BRI R BE )V A S S i
W TRENZ —, MR, B8 TS SME Al T H A8
(4) BALE O P — A PR AR B SO D AR PSR, % A AR A
By TR Z MR, sk, BRAA — el il, ARG RIA B i

12
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A%, HANE A T RE AR AR i RE 1 3

Bilingual Extra-linguistic
sub-competence sub-competence
Wik FHET HEINFRET)
Strategic
sub-competence

SRS T-RE
Knowledge about
Instrumental .
translation
sub-competence sub-competence
CHTH A
T BRI T

) A

¢

Psycho-physiological
components

-

1.2 {4k PACTE ENiFRENHEE ( PACTE 2003: 60)

L AL i PACTE R R RE B 45 . LA 1 BRIR PR AR AR etk
FR, SRR PRI o AR AN DU Ut ) 8 R 1 RE T A i
R, WEH T RN, aHTHRRETRES . 2T HAREIE T REBCE
MR ECA AR BRI, Stk & o,

1.2.2.2 TransComp EiFRE HIERY

20074E12 7, ZBEHFIRL LGS, MRIRRE TR - X I ve
(Susanne Gopferich ) #3415 15 115013 68 71 i i 52 51 H TransComp, B
AT T 1244 BEE I TETE RO REARE A2 R 104447 104 L _EIRD R iR
By . S AN GUR A S e RO . DRAERAR. A el

13
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ViRMN [n) JHAE 7 vk, BN ZARIDSR TR LRI RE R, 4R
7 TransComp Fl i B8 S AR (WP 1.3)0 IZARALE A5 7SN 2% T fE
(1) BUE/ ZiEACkRAES, 24 T PACTEMRf RGERE S, $REBIRIE
A RE RN TEEANE ARG ; (2) TSRS, MY T
PACTER B 915 5 4MGE ST 5 (3) THRIFSEREST, A4 T PACTERAY
W T EBE), AR S SR R A RE T s (4) BRI
THRESY, ALFA SOy e 10 5 X A TR e . AT A2 1 ARG
XFHIRES); (5) LE-I2ZhBE Sy, $RIRAE BB IRTE AR S b 1 3
71, BhJuBsE, PR ARG Syl (6) KIgEE S, 5 PACTERRIHH)
SRIERESI AL, WA M TRy, BRSKREIMZ T =AHE:
(1) T AE AL 555 (2) 38 1Y A B BRTIPOLAN B ; (3) BEF 1
PR BRA ) ( Gopferich 2009: 21-23),

5 PACTERHIFHE I AIAH L, TransComp FH 1% 1 R84 1o 265 1 AR50
BT, REATLAG A =ANER Y R B R T Et oy, Bl RE AR )
RSy s RTINSy, ARG SANE 2, WA
HEZRMAES ; A By, W HMRER, B, TIEREE
o Jbbh, SRS E R, ZhHLS RN RE D AL TR RRE ) 1
Blro BEARMT, TransComp TR BRI RE T . Bl AL AE
J1. LHREFIERES) ; X =Rhie 12 Xy ARG ) S ARG LT TR
ZRAGEH M EESE (Gopferich 2009: 30),

M TITER, W R D1, B S AN R R e T R R
HERHZE™ I %, RN HA A8 AR HLOG 2R BRI R RE ) Dy I A2
AEIBFFE AR 8L . TransComp #RY I = AE L IRERSCUERFSY, —EFE
JE B3R TR SR IGE S, AR T RRERS, RS
HRIRRARK . HIZBR S B2, WHERMAPym (2003: 487)
HPEHAREL: 2 o) BE B AS B/ TR AT A ARl 8055 07 T i
AEBRAN B B SRR kg SRR . 2R 2 IR TR S5 e AR Rk

14



languages

Tools and
research

competence
THAIERE )

Communicative
competence in at least 2

WUEI 2R ACbRTE

Strategic
competence

HmERES)

Motivation

Bl

FE R e

EFRENTA R

External sources of
information and tools

Domain
competence

LAV IRAE T

Translation routine
activation competence

available

Psycho-motor
competence
DI-zRE

Translation norms
B
Translation assignment

FHEALSS

Translator’s self
concept/professional
ethos
PR 1 B TR FN
LA fE

Psycho-physical
disposition

O ER- R )

B 1.3 TransComp EiF#ENHEE! ( Gopferich 2009: 21)

1223 ¥AFNMAILE) EMT BFRENIESR

ARSI A T H B
Working conditions (e.g. time
pressure)

TAERREE CAninta) i J7)

Z WKW K25 F W H” (Leonardo da Vinci Programme) ¥ By, H
2004410 H 1T HE, WHHZ 2R shEMTIRER, 1 11 25 B 53 = AR &
TERE SR AL, BE IR M2 R LRI Bt. 20094F, EMT % 541 (EMT
Expert Group 2009) % 4ii 7 EMTH#EREIRELR (WK 1.4), BLE 7750
b F B B ORI RE T o B IR RE I HEAL S MR A BRI S5
AR, RS RE. BOCkaE ). 15 BAZIREET . BORAE DI A EGE
J1. BRI SSIRBERE AL TREIHESRM ol IXIHIERE AESLE EE RS

15
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8, WEFHNEMTfE 45 (EMT Wheel of Competence). i%fiE JJHE4L
FFE BT AR . B AT R, JUHAERET Y EEOR L
BRSO BT R R e A g B R8s,

Language
competence
HEAES

Translation

Thematic Intercultural

service
competence . competence
E iR B AbiE
) competence
B S5 4 it

&b
He

Info mining

Technological

competence competence
=3 2|
HoRfE R IZHRRE

1.4 EMT ENiREENHESE ( EMT Expert Group 2009 ) '

JAE BOR LRI T AR AT B 5 A Je, ELX R PRAT Ml ™ A 7 DRIz R
R AR 2 SRR 3 B R A% D 2R . KRB IR,
W R AL TRKRAAL, BB KRB0, PR T 125 B M
s NTARGE. AR s T ATIAZ R 3, HLas B R H At 5
JEF e o B 3 18 SR TR R P Al B TR 5 o XS ARAE  T
PR T, d T AT R AR (EMT 2017). MRLIX
Lepfe, EMT R RKALT 2017484 T2 1T )5 i RIRBE I HESL, DAIE R
BIE ST R e E 1 QLR 1. 5),

1 %K 5K 1.5 competence —ii M2EFHNE, HEILIEI .

16



v Framework 2017

Language and culture competence i 75 5 3CfLEE T

Translation competence HHiFAE

Technology competence 77K fiE /1

Personal and interpersonal competence > A5 APrfE J1

@ Service provision competence I 55 H2HLRE 11

1.5 2017 iR EMT Bli¥BE4ESR (EMT 2017)

W B RE D HEA IG5 S OCIbRE s . BHRRRE ) . BORAED . DAY
ABRAETT . MRSFERAERES TR . FOAhRE D MMBES i, AL T %%
HEHAL, SEFHESEE R R BIREAE ) . SMER S T HOR R A
NG AR EENE . HORREBRE MBI BRGE I ob, R fdE
THLESBH R SRR RE ST, DA RRROR R . WER RN AERE ST
MANEABRREIRAREES), FRTRE S i A RaE. B, B
RESE M)A BRI ] . ). LA R I (] R SE U 55 Al
VBAE 1 6 16 A A 3R 5 3 B TAESRBE s 64T B FATAN A A R T
2 (EMT 2017).

2017 J B0 1% RE 7 HE SR M A AR ARBRAE LU R LA 35—, KIE S A 3
HEESIE T —, BUNIES S0y ; B, FRIRRRE DN SL Y g

17
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71, 2009 i i 1 RBUEE T AR BESIVEE ; 2=, FfE BIZHERE B
AREENEIHABARGES), HHEIRP T I THLEFIRERS d i AE ) I %
P, AREL T BOR K S IUHAR e B A AL & % 28 G0 0 B 18 ) R O8 S i 5
0, RS SR BERE S RIS ABREE ML R, SRR S
FraE FPEARACE AR . BURA F 2% il £5 T H RIS A S5 R S Rl
155 g

1.3 ERXFTEFENHARIEN

| AR RE D WSt e KPR, MISCHTS S e R SRR IR RE D A 4 R oE
I S & SV DA T T

E N EE RGN T EIMHPRRE W M BB R, M PACTE LAY
(ML 2010). TransComp FFFREIWTIE (45 2016) 5, ABI T2 MK
7 gt E SRR RE I BTIE S A S AR TT 1), AT A A I 2
P IRE IS . B AA B PR R R RE D SCR BT T30 X
PR (Hi% 2007), s SRR EE RO T BB IR R .

MBI, 3C% (2004) K RE VAN NG S [ CARES . IT
IEHIBES . RUEREST . A BRI BE N MBS TS RE N F2 Wiy J1. £
B ER4E (2008) B H R RE ) 23 AR AR IR = — IR R - RE
SCAGRETY . RWERES) . LHAES . ERE M ARSI RE 1 5. AL
(2012) $2 tH4 B R AE D N 3RSl 0. JIARBEST. IANHIBEST . B RE
JIRATENRE IR, IKE ik (2012) FOBT A T BIRERE ), B N 50
PERIRRES) . ASAVERIRRE S . SCRRVERIPRRE IRV EAS PRI RE S .

MIFFER A, 42y (2010) 26 TN AL AT 18 T #FRE T 1A
J, AR R E SR AL, o R U MU . HSE . SOAR . X
fe. TEE. L TR BUESE; AL SR R . M. EIREE

18
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P SN T, R AR, SRz AL . flid s S KRB IR RHARIGE
AR WHIBIRA A BRI BT AT B T X8 PR LR 1%
HWERE A4 R B TAAA AL . RSB IR SR . XIRIE . Hhoy

15 (2020) WAL 22kt e, 4 3 I FL AT TR BT 7 i . ML
TR BEACRGRRME S BN MR . B IREBEAC, 1%

BE MG REN I NFER SR TIFEZENR . SRS S A 5 1%
BHREIMNAERR, UNSERFEATT RIS RN LR, ERFEeAdi
Hh, BOMRLA BR M ER A SR A S b i SR REURE, Qg
WRE. BEA, B35, WigRe Bt R, mAemisy, BURBEA,
AT T S . I A7 B R

MIGIIARSR, AR (2011) 2 IHFEHERFIEE RF. MR
IR, OREERIR. BT RIE. HARFHEZRIF. XAPE(2011) UV
W R BOERES) . TSR B ERIRARE ST . TR R AL BERE I AL RE
Pl te (2021) Mg T &l SCSRIR S KA, mfllixE maes . Lkt
BRAEST . FRMEES . WHIRREI A H RS TR MR, B, T
(2022) 5 A prix& MLAE S 73 ATkt )y . Am B i A L RE 5%

BRI E, SR, A% (2010) AREEIL TSNS R F 2B R CF
229, KDURISFE IBIRRE ) DA A E 250 BGEACPREES . H
FERALANR. SRISRES . TE S AME I AR RN RE . Bl
B (2012) WA TGE LA E R A BGERES . ARIREES . BiEsRg
HEIGHET1, DARBIRBORBES . BRI, ARAEME (2019) ¥ PACTE JiFHE
TR MTTR R -2 AR SCE 14 . B g o 3 [ 2 o A J 1
BRECE T, RHEATRR L IR E ., @RS it r&
%, XMREBCAMEE IR T EEE R

Bz, BRRENAERTIGEREN, EW RFE RS TR0
FEOT BN AT A RN R RE R B . RV A S, R T b i 28
S5, AL OERRRE A R R AW AR AR A, XHRRRE St T R

19
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R, WD) TRIRRE DTSR G A g . SETRIRECS . AR, B
WA BOREJRAESEPRE UL, BP9 AN i AL CAT 1) T 18 1 0 A i 2
R, WP ACRIRRE IR, SRR A AR ISR TR S A
JAK

1.4 HFRNANARVBERE

H 20 AL 90 4RAGE, A5 xR IFEE ) MBS AT . Bl ke
JIRRFE BRI AU i) RS 5 E 0 1) SRR AN i o FRE 3 TR B D I A2 %
Pe. SR, i Uik R YRR SV RERRE (Neubert 2000:
4-5), BPERE ST M BT BB 2 2 R 2 AL A 9 4 AL, Piotrowska
(2015: 13-15) fithi, fEZWMBBIRRI TSP, A UM HE
FHIRTE : KRR RE ) AE i G AT WE S I BB AL A 5 AR A v
SRR RE D O B AT s s H R SCA TRV D 18 HE D PR (4 52 1A 1
BB IR I AT) BOVEAL S RS BB IR SR T 25 SRR RE ) I
TS

1R 8 7 1 PEE A A RE T P RE ) U D T G & b AT e A A S . 1)
W Harris (1976: 96) £ “HARBIEI”, AN Fir A 805 & T AR 55 Il
HRELEATRI . BEE RUEH B S ACERRTE, HRIXGE Bz 5Tt
Wilss (1982: 58) I\, WFAE S & LAETETER H PR TE A R (RS
A —TE 2D 2 ERTEPREBRE ST, JeAE w2 RS PR A RE
g

Bell (1991) X4y 7 2 7 it Rl i ML T R %, KRB E D
S RS N RIEN % B AR AECRE, R R AR, b
W, BEENZRE I RRE 4G TR, tLRTE S hE
J1 PR PR AR IR RE D). 1B AR RE T (S5 8 E UM SR BL IR

20



EFRENTA R

S T SCAS I RE J7) RIS RE 1 (BT 52 BRESR A8 B 5 W 1% LA H 54k b
HIBESD). MK Bell Al AR, Bl PR AU RG =B B AL P A
APTEALBR . T AL ERANTE FHAL P ; AR T G T B A Y iR 0 fi
B, AW KB S E PG (Bell 1991: 61),

FHERE ) 0 PEA RN, AR A 1 B4R AR TR0 SCA I S T 1R 1Y
BIRRE ). BHPERE VPG 5 EE B AR &R A48 4k . Nida & Taber
(1969) $& i [ B ie, B RCE A 138 SCHE L B2 v 7 A Y RICR B 2R A8
JE SCHE H B = AR B RO o AR % PRI PR TG vk 0 o 1323 IR N T 32 3]
5%E. Reiss (1971/2000) ) SCAS 73 B B RDRE SCAS SO ANTE 5 2 AL, )
Kl 2 SRl % SCA . Hatim & Mason (1997: 170-171) % Bachman
(1990) HyitE & MIA BRI, ReBlRAE &) o A TR AL PERE ST . HARIR
Wb 3R BB ) AL e g ) =43 . Cao (1996) [Al 1 % Bachman (1990) 1
B SR Ee Y, KRR RIS IR S REST . IR AR RIS IS E
Nord (1991) WK% “Hie” (skopos theory) HEZL, 42 HIFEFIFLE
FR A UE BT B AR TESCAR DI RERL AR . F IR E B PR B0,
2N % (translation brief) &F Wil % it i BB AR E. HAD, T ARUEIESC
AR HARE S I EIRNE, Joiex T3 S 2 O & A #
fii. Nord (1991) fa i, ®HRRHC ROy A SR H BRI TE S brtE, LA
WS SCTE HARIE PR B g, PRS0 TE R & H ARG Ui
ECARRE MY . House (1997, 2015) LA Halliday (1973) #) & 45 2hBE
VB Y, R D) REIE AR BSOS AT . House 1 EA
PR H AR SCRN 3 SC Z TR0 5 o AR 128 40 Dy 0 P T R R B v
B, JFoREE RS AR T SO U MR, BN RO X 4 ARGy
BRI 20 E A o SCAR M AT 4R IE I N HSCAS, iR ARG & — XA AT b
B2 5, WEIPEAS BB, House 42 Hi B 136 5 B PRAY B 78 b E1 40 301k
I PERTE IR, TG IR 43 #T . Bowker (2001) SR K # H 2R 3L
A, BETHREES Y. G F R I7 EEM RS R . Williams (2004:
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336) $i& th CARUE )5 J2 HpEA4 5, Colina (2003) 4 Hi Zh 8 — 50 i
£ (functional-componential approach ), Bl id #2555 CH L8 o 1Y L
HAE IS AL Ry, i SR VRN N AR 7 1 . A0 House
(2015) Fr &, AP PO BB AR T3 e e, BRI
B S B0 R PP AA e 2 5. BT, A RO R Al ISR
B Z e AL RN B R (R 3 ( Angelelli 2012; Yan et al. 2018). [A]
I RF T, BRERE PP AR BR T B 2, 1T VR B Sk
RS AT, LUINRINR .

TRERE D BUA LA T R B ASE SR B 7 B T S R e O 0 %
fiEf1. Campbell (1998) fi5 1, HH3EAE 1LY 012 BE % WY ff 41 18 T 3
RREEAR, JHRM TR IE S MRIERE DB, B AR SO RE
71 (textual competence). i il ( disposition) 'l ¥ 4 A€ /1 ( monitoring
compentence ), PACTERRY [ B il — 2 B A NI RE 1 1 & Je il
Wl BETFHOLEEE 5IMEBUG M LR, PACTE FBASE H#HIR6E 145 1%
B AT AR SRR R . BHIRRE ) N A 5 1R S U AT 55 P i 1Y
ZWTHe)), XETRES) Z A ECER, Loz arremeXn, Hig
FEERS I . AERBOB RSN 5L RES IR AR DL AR R R, DI B A i
T R RER I BRBC P N SOR A R, R BTG,
BT R OR AR w0, RIERRECA L R RS, Hid
5 HESKER A R B AR SS, BB BUE AR R R T, 2
PR AE (Fox 2000). 5 T-H 1 RE J1 9 Bl 2R 207 R BLAR B HEAS B
ZATHRERE I . IR RN BB TR AL 7 Dt — U T L B RE,
A BT AR 8 5 AR I RE

52 B e BRI, Pym (2003) (581 HE 1 % 17 7 280 B g
D15 SURE R AR BES) , BRI Ry 3 B AR LR BN B SC

L WA EE R RGeS “EE”,
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A HBRSCARRITEST, LARMZAS BARSCA PR AT AL 65 B e e 15
EEARIBEST . Pymxt T~ TH BRI E AR R RE 7 M BUER 7 15 Sw) 2 L
fily, THAEIEEE NI —PhBEhs, BERBEBORAIE TR
& (Pym 2003: 482), ANAEHF I 75 B4 AT AT BEAS 28 A oo st )
ATHREREST; 500, BHBERET i SO TEBRITIK .

VEARHRRE BRI — AN TH, A7 R — OB S 7 0 T
BRI AR IXAS “HA T FOCHEZ, (X TRA —E B0, Kik, 201
B0, WFFTFH IR i C R AR Translog,  SER 12 3% Bl 1%
A R A, B T 2144, BRI R IR S A RSB R EOR , B
IR BB R AT B i Rl IR I R AR B b — R A . i
AR, HAFMICHAL (ERP), IE R BTS2 4 (PET). 3
RETEIELLAMAHE (INIRS). DhfBMERZRE LR (EMRI) S50 48 R BEAR A 4%
B RS, T SRR R R R R . LR A
XTI T R AR SR BRI R, e R TR
(Hurtado Albir 2021: 389) $& Hi i # ¥ FEWFFEIE 75 BN 5 S UE AT ST Y
i

R GRS OB ARRAIRL AR M E R RO R H 45 2
Pk, TIRHRERE ) AU AR T ISR . % TR ERE ) I S 2y
e, ZHM. SRR B TSR ERE T R K S

1.5 NG
PeEne ) KL B 20 22 L /AR LUK, 531 T RTIZ
K, HHPACTE. TransComp. EMTHI A5 AE R RA, JLH &

PACTE R EMT P AR 7F 58228 Jre Rl 1% 1l 37 A e Ak 1 i e 0 A S v
PSR, MREECARA B k. 55T A BRAGART A IR HE ) A
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AR, EMT #RKAMET TR S 2 AR IER, 211720094
12017 4E PR EMT B RESIHESL, MRS T H £ 3% 20 & e 1A 1
BB RAA SR IGA JR7R o R SR AR T T ATl 58
B, ORI~ ] 5 AR 2 St R B RE D BRI IR T g
L HRHIERE
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